XX  Books of the Septuagint on Parchment in Codex Form

276 GENESIS 2, 3 WITH HEBREW nomen sacrum Album 308
P.Oxy. 7.1007 Oxyrhynchus late 11T
London, British Library, inv. 2047. Ed.pr. A.S. Hunt (1910) pl. I. P.Lit.Lond. 199; VH 5; Rahlfs 907; LDAB 3113.

One page 16.2 (B) x 5 (H) cm; cols were originally ¢. 16.5 cm in height, making the codex roughly square. Broken at
top and bottom; the original edge of the text surviving at right on recto and left on verso; v.i.5 and r.ii.32 preserve the
full line length. Recto and verso have text in two columns, originally c. 33 lines/col. Blank space in r.i.25 marks the
beginning of a new chapter. Upright professional literary informal round hand, dated late III by ed.pr., 'fin du III® siecle'
VH; III Turner, Typology, 164. Nomina Sacra: S_Q (v.i4,[7],ii.14,17; Ju (r.ii.[34]); Z4£ (= xt')pLog, see comm.; v.i.4,
ii.14); &vdpwmog, Tathp, phtye all uncontracted.

Verso
Col. I (Genesis 2:7-9) Col. II (Genesis 2:16-19)
——————————— amO TAVTOE LUAOL TOU &V [Tw o]
[erc To Tpoow|ToV autou TVonY padeLtow Bpwsel poyr am[o de Tovu]
[Comng »]ar eyevlet]o o avdpom[og 10 Eulou tou yewvmoxely %[ahov |
[etc] duyny Cwoav xat egurtevoey ®oL Tovneov ou @ayeo|[de am ow]
ZZ o 9¢ mapadetoov ev Edey x[a] Tov 1 O av Muepa @ayn [am autou]
5 To avaTOAAG %ol EVETO EXEL TOV Yovate amod|avero[9e nar et]
[avdpwmo |y ov emhacey xow ey ZZ4 o 9¢ ov xa[A]o[v ewvar Tov]

[eEavetethey 0 ¢ ett ex T yne 15 avdpwmov povo[v mornoopey |
——————————— autwe Bondov x[at autov xat €]
[T ]acev o 9¢ et|t]

Recto
Col. I (Genesis 2:23 — 3:1) Col. II (Genesis 3:6-8)

[avT [ne eAnedrn avty evexev *ev Te avdpt [awtng pet avtng]
[touto v nataretder avdpwmog xat egayooay xaft dtnvorydn]

20 [tov m]atepa war TV pnyrepa ot 30 cov ov opdaipor tel[v duvo xar e
[Tpoo |xohAndmoeTaL Tpog Tty YVeoy 0TL Yupvor noalv xor gp]
[yuvar Ja autouv xat ecovtar ot ooy QUAAGL GUXTG AL ETTOLY)
duo

[ete oapra] plav xat noav ov duo cav cautolg meptlopata %ot
[Yupvor o tle Adap xar 7 yuvy nroveay TNV golv]n[v tou Yu

25 [awtou nat ou]x moyuvovto o de 35 mepmat[ouvtog]
[opc Wv @po |vipwtatog Ty 0000000000 0 — — — — — — — — — — —
[tov Tov 9mp|tov Tev et (g

2 Reading uncertain; article perhaps omitted (ed.pr.) 4 7% : I xbprog (cf. comm.; likewise 14)

One of only two fragments of the LXX on parchment dated to before the fourth century (with P.Oxy.
11.1351 (275); cf. P.Berl. inv.14039 (277; III/IV)), this page from a codex presents a unique
combination of Jewish and Christian abbreviations of the sacred name. 9c6¢ is abbreviated as per
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XX  Books of the Septuagint on Parchment in Codex Form

standard Christian practice (9g). Where x0ptog would normally stand, however, the scribe has written
a doubled palaco-Hebrew yod with a line through both letters (ZZ£); the form of the yod can be found
on early Jewish coinage (note though that Hunt does not claim the compendium itself can be found on
early coins, as stated by Roberts, MSB, 34). Other papyri of the LXX from Egypt and elsewhere
represent the divine name in Aramaic or Palaeo-Hebrew characters (e.g. P.Fouad. inv. 266 (264b),
Stud.Pal. 2.114 (269f), 8 HevXIlIgr (VH 285); cf. Pietersma), but this form appears to be unparalleled
in the earliest texts. According to ed.pr., this abbreviation (although not in the Palaco-Hebrew
characters employed here) can be found in later Hebrew MSS.

The treatment of xUptog suggests the text was copied by a Jewish scribe, and such has been argued
by e.g. Kahle (The Cairo Geniza , 247), followed by Treu, 'Die Bedeutung', 142. The use of a blank
space to mark the division between chapters 2 and 3 (r.i.25) can also be paralleled in other Jewish
texts (e.g. 8 HevXllgr; cf. Roberts, MSB, 18 with n.3). However, both the codex format and the use of
the nomen sacrum for 9e6¢ suggest a Christian context (Roberts, MSB, 33-34; 77). In scribal terms,
both a Jewish scribe being influenced by Christian treatment of the sacred name and a Christian scribe
preserving the Hebrew abbreviation (and contracting 3c6¢ according to his own principles) are
possible. It can be argued that the translation (LXX and not one of the other Greek translations of the
Hebrew Bible), the codex format, and the use of nomina sacra makes a Christian context more likely.
However, if one moves from scribal practice to actual use, it is more difficult to see how the text could
have been employed for liturgical or private reading in a context in which the meaning of the Hebrew
characters was not known (as would be most probable in Christian settings). If a Christian context is
to be seen, it might be postulated that the text bears witness to a syncretic form of Jewish Christianity
(Roberts, MSB , 34, cf. 57). Alternately, one might suppose that the text formed part of the collection of
an educated Christian such as Origen, in whose opinion (PG 12.1104B) the most authoritative LXX
manuscripts were those preserving the divine name in 'the most ancient' Hebrew characters.

P.E. Kahle, The Cairo Geniza (Oxford 1959%) 247; A. Pietersma, 'Kyrios or Tetragram: A renewed quest for the
original LXX', in, A. Pietersma and C. Cox (eds), De Septuaginta. Studies in Honour of John William Wevers on his
sixty-fifth birthday (Mississauga, Ont. 1984) 85-101; C.H. Roberts, 'The Christian book and the Greek papyri', JThS
n.s. 50 (1949) 157; K. Treu, 'Die Bedeutung des Griechischen fur die Juden im romischen Reich', Kairos N.F., 15
(1973) 123-44.

Papyri from the Rise of Christianity in Egypt
© Macanaria TTnivarcitv 27008



